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PRAYER INTENTIONS

INTENTIONS DE PRIÈRES

Veuillez vous rappeler de garder dans vos prières tous nos confrères malades, les 

membres des familles, les amis et bienfaiteurs, particulièrement Rajmund Dorawa 

C.Ss.R., André Morency C.Ss.R., Carl Schmidt C.Ss.R., Bill Steacy C.Ss.R., Joseph 

Thuong Nguyen C.Ss.R., Vladimir Kolpakov C.Ss.R., Frank Szadiak C.Ss.R., Frank 

Dunphy C.Ss.R., Steve Morrisey C.Ss.R., Maurice Dionne, C.Ss.R., Mark Miller C.Ss.R., 

et Margie and Joe Jansen. Veuillez également prier pour le repos de l’âme du père 

Albert Sterzer, C.Ss.R., Darrell McGinn, et Marie-Thérèse Sauvé (mère de Mgr Guy 

Desrochers, C.Ss.R.).

Please remember to keep in your prayers all of our sick confreres, family members, 

friends and benefactors, especially Rajmund Dorawa C.Ss.R., André Morency 

C.Ss.R., Carl Schmidt C.Ss.R., Bill Steacy C.Ss.R., Joseph Thuong Nguyen C.Ss.R., 

Vladimir Kolpakov C.Ss.R., Frank Szadiak C.Ss.R., Frank Dunphy C.Ss.R., Steve 

Morrisey C.Ss.R., Maurice Dionne, C.Ss.R., Mark Miller C.Ss.R., and Margie and Joe 

Jansen. Please also pray for the repose of the soul of Fr. Albert Sterzer, C.Ss.R., 

Darrell McGinn and Marie-Thérèse Sauvé (mother of Archbishop Guy Desrochers, 

C.Ss.R.).
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The Redemptorist Province of Canada 

gathered January 12-16, 2026 for a 

Provincial Assembly in the midst of 

the winter wonderland of the Shrine of 

Ste-Anne-de-Beaupré, Québec.

The Assembly served as an opportu-

nity for the members of the Province of 

Canada, both professed Redemptorists 

and our Lay Missionaries of the Most 

Holy Redeemer to consider insights and 

directions inspired by Communicanda 

1 and 2 from the General Government 

as we continue to grow in unity of mind 

and heart for our mission in the Con-

gregation. The theme for the week, as 

inspired by Communicanda 2 was “Let 

us cross over to the other side”.

Our week began with a spiritual reflec-

tion given by Archbishop Emeritus

La Province Rédemptoriste du Canada 

s’est réunie du 12 au 16 janvier 2026 

pour une Assemblée provinciale au 

cœur du paysage hivernal féérique 

du Sanctuaire de Sainte-Anne-de-

Beaupré, au Québec.

L’Assemblée a été l’occasion pour les 

membres de la Province du Canada, 

tant les Rédemptoristes profès que 

nos Missionnaires laïcs du Très Saint 

Rédempteur, d’examiner les idées et 

les orientations inspirées par les Com-

municanda 1 et 2 du Gouvernement 

général, alors que nous continuons à 

grandir dans l’unité d’esprit et de cœur 

pour notre mission dans la Congréga-

tion. Le thème de la semaine, inspiré 

par la Communicanda 2, était « Pas-

sons sur l’autre rive ».
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Gerard Pettipas C.Ss.R. on his sense of 

call as a Redemptorist, the call towards 

service of the Church as a bishop, 

and now a renewed called to serve in 

his retirement in the midst of living in 

an active Redemptorist community 

again.  His testimony served to model 

for those assembled as a way of shar-

ing our passion for mission and initial 

call in both small groups and in plenary.  

Mr. John McTighe, a psychotherapist 

and social worker, facilitated our pro-

cess throughout the week, leading the 

assembly through a process of sharing 

our call with one another, drawing forth 

in us how we were called into mission 

with the Redemptorists, and how that 

call continues to inspire us today for 

our future as a Province.

Communicanda 1 and 2 offers a way 

forward to renew ourselves for mission 

as we consider the task of restructur-

ing in the midst of our reconfiguration 

as a new Province. While we were not 

making decisions at this gathering,

Notre semaine a commencé par 

une réflexion spirituelle donnée par 

Mgr Gérard Pettipas C.Ss.R. sur son 

sentiment d’appel en tant que Rédemp-

toriste, son appel au service de l’Église 

en tant qu’évêque, et maintenant son 

appel renouvelé à servir pendant sa 

retraite au sein d’une communauté 

rédemptoriste active.  Son témoignage 

a servi de modèle à ceux qui étaient 

réunis pour partager notre passion 

pour la mission et notre vocation initiale, 

tant en petits groupes qu’en plénière. 

M. John McTighe, psychothérapeute et 

travailleur social, a animé notre proces-

sus tout au long de la semaine, guidant 

l’assemblée à travers un processus de 

partage de notre vocation les uns avec 

les autres, faisant ressortir en nous 

comment nous avons été appelés à la 

mission avec les Rédemptoristes, et 

comment cet appel continue de nous 

inspirer aujourd’hui pour notre avenir 

en tant que Province. 

Communicanda 1 et 2 nous offrent





we took the time to listen to one another, 

to be present and to continue to get to 

know one another, thus strengthening 

our unity as one Province that is very 

diverse through our languages and 

rites.

It is through this experience, where the 

Spirit draws forth in us new possibilities, 

and helps us to find the courage and 

openness to strengthen our current 

work.  By taking the steps to know one 

another more fully, we are encouraged 

to make decisions in favour of the mis-

sion as we look to the future with hope 

being missionaries of hope following in 

the footsteps of the Redeemer.

In the end, it was an experience of unity 

in the Spirit, reminding us that we are 

no longer separate units, but one, and 

that this unity is for mission, and that 

we all have something to contribute 

towards the future mission of the Prov-

ince of Canada.

une voie à suivre pour nous renouv-

eler dans notre mission, alors que nous 

envisageons la tâche de restructura-

tion au milieu de notre reconfiguration 

en tant que nouvelle Province. Bien 

que nous n’ayons pas pris de décisions 

lors de cette réunion, nous avons pris 

le temps de nous écouter les uns les 

autres, d’être présents et de continuer 

à faire connaissance, renforçant ainsi 

notre unité en tant que Province très 

diversifiée par nos langues et nos rites.

C’est à travers cette expérience que 

l’Esprit fait naître en nous de nouvelles 

possibilités et nous aide à trouver le 

courage et l’ouverture d’esprit néces-

saires pour renforcer notre travail 

actuel. En prenant les mesures néces-

saires pour mieux nous connaître les 

uns les autres, nous sommes encour-

agés à prendre des décisions en faveur 

de la mission, tandis que nous envis-

ageons l’avenir avec espoir, en tant que



missionnaires de l’espérance marchant 

sur les pas du Rédempteur.

En fin de compte, ce fut une expérience 

d’unité dans l’Esprit, qui nous a rappelé 

que nous ne sommes plus des entités 

séparées, mais un tout, que cette unité 

est au service de la mission, et que nous 

avons tous quelque chose à apporter 

à la mission future de la Province du 

Canada.
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Noel Oco, C.Ss.R.

The North: A Rhythm of Life, 

An Unforgettable Adventure

Le Nord : un rythme de vie, 

une aventure inoubliable

PASTORAL EXPERIENCE IN THE NORTH 

EXPÉRIENCE PASTORALE DANS LE NORD
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On June 15, 2025, my Northern Canada 

adventure began when I landed in Yel-

lowknife, Northwest Territories. Arriving 

in the height of summer, I was immedi-

ately struck by the rhythm of the land: 

the sun set close to midnight and rose 

again around 3 a.m. Life in the parish 

unfolded quickly, shaped by the steady 

routine of daily liturgy, ministry meet-

ings, and even the hands-on realities of 

church maintenance. Not long after my 

arrival, Fr. Mick drove me to Behchoko, 

a community of approximately 2,000 

people located about 100 km from Yel-

lowknife. When we arrived, a wedding 

celebration was already underway, and 

we joyfully joined the lively drum dance. 

On our drive back, we spotted a wild 

bison standing peacefully along the 

highway—my first time seeing such a

Le 15 juin 2025, mon aventure dans le 

nord du Canada a commencé lorsque 

j’ai atterri à Yellowknife, dans les Ter-

ritoires du Nord-Ouest. Arrivé en plein 

été, j’ai immédiatement été frappé 

par le rythme de la région : le soleil 

se couchait vers minuit et se levait à 

nouveau vers 3 heures du matin. La 

vie dans la paroisse s’est rapidement 

mise en place, rythmée par la routine 

quotidienne de la liturgie, les réunions 

pastorales et même les tâches pra-

tiques liées à l’entretien de l’église. Peu 

après mon arrivée, le père Mick m’a 

conduit à Behchoko, une communauté 

d’environ 2 000 personnes située à une 

centaine de kilomètres de Yellowknife. À 

notre arrivée, une fête de mariage était 

déjà en cours et nous nous sommes 

joints avec joie à la danse animée au
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massive animal up close.

As the weeks and months passed, each 

brought new opportunities for ministry 

and encounter. I visited Catholic schools 

and joined their liturgies, volunteered at 

Vinnies Thrift Store, offered a reflection 

at the CWL’s day-long retreat, and par-

ticipated in home visits with struggling 

families through the Society of St. Vin-

cent de Paul. I also assisted with altar 

server training, prison ministry, and vis-

ited a dying person in the hospital. One 

particularly meaningful experience was 

participating in the Orange Shirt Heal-

ing Walk for Truth and Reconciliation on 

September 30, 2025, alongside mem-

bers of the Indigenous community and 

many others. In addition to pastoral 

care, I was deeply involved in teaching

son des tambours. Sur le chemin du 

retour, nous avons aperçu un bison sau-

vage qui se tenait paisiblement le long 

de l’autoroute. C’était la première fois 

que je voyais de près un animal aussi 

imposant.

Au fil des semaines et des mois, chacun 

m’a apporté de nouvelles occasions de 

servir et de rencontrer des gens. J’ai 

visité des écoles catholiques et partic-

ipé à leurs liturgies, fait du bénévolat à 

la boutique d’occasion Vinnies, proposé 

une réflexion lors de la retraite d’une 

journée organisée par la LFCC et par-

ticipé à des visites à domicile auprès de 

familles en difficulté par l’intermédiaire 

de la Société de Saint-Vincent-de-Paul. 

J’ai également participé à la formation 

des servants d’autel, au ministère dans
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and faith formation. My responsibil-

ities included leading a Bible study 

group, visiting classrooms to discuss 

religious topics with grade school chil-

dren, preparing families for baptisms 

and adult confirmation, and supporting 

OCIA and Kids for Christ. I also partici-

pated in prison ministry, the Life Chain 

event, street ministry with the CWL, 

and assisted the Knights of Columbus, 

including their always-popular pancake 

breakfasts.

During my stay, I was also blessed with 

several memorable road trips. The lon-

gest was the 1,429-km journey from 

Yellowknife to the Lac Ste. Anne pilgrim-

age site in Alberta, a place considered 

a national historic treasure and known 

for its deep spiritual significance, 

especially among Indigenous Catholic

les prisons et j’ai rendu visite à une 

personne mourante à l’hôpital. Une 

expérience particulièrement signif-

icative a été ma participation à la 

marche « Orange Shirt Healing Walk 

for Truth and Reconciliation » (Marche 

de guérison pour la vérité et la récon-

ciliation) le 30 septembre 2025, aux 

côtés de membres de la communauté 

autochtone et de nombreuses autres 

personnes. Outre la pastorale, je me 

suis profondément impliqué dans l’en-

seignement et la formation à la foi. Mes 

responsabilités comprenaient l’anima-

tion d’un groupe d’étude biblique, la 

visite de classes pour discuter de sujets 

religieux avec des enfants du primaire, 

la préparation des familles au baptême 

et à la confirmation des adultes, et le 

soutien à l’RCIA et à Kids for Christ. 
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communities. Another unforgettable 

journey took place when I accompanied 

Bishop Jon to the community of Whatì, 

with a population of approximately 500 

people, located 251 km from Yellow-

knife. We traveled through thick fog on 

a snow-covered highway, with the open 

road stretching endlessly ahead. It was 

a surreal and almost mystical experi-

ence—like entering a hidden fairytale 

land, completely covered in snow.

As winter arrived, I quickly learned that 

it deserves a chapter of its own in The 

Arctic Survival Guide. During winter, the 

sun rises around 10:00 a.m. and sets 

by 3:00 p.m., often hidden behind thick 

clouds for days at a time. I discovered 

that –36°C (feels like –46°C!) is not just 

a temperature—it’s a personality test 

in resilience, especially when it comes

J’ai également participé à l’aumônerie 

des prisons, à l’événement Life Chain, à 

l’aumônerie de rue avec la LFCC, et j’ai 

aidé les Chevaliers de Colomb, notam-

ment lors de leurs petits-déjeuners de 

crêpes toujours très populaires.

Pendant mon séjour, j’ai également eu 

la chance de faire plusieurs voyages 

routiers mémorables. Le plus long a été 

le trajet de 1 429 km entre Yellowknife 

et le lieu de pèlerinage du lac Sainte-

Anne, en Alberta, un endroit considéré 

comme un trésor historique national 

et connu pour sa profonde significa-

tion spirituelle, en particulier parmi les 

communautés catholiques autoch-

tones. Un autre voyage inoubliable a eu 

lieu lorsque j’ai accompagné l’évêque 

Jon dans la communauté de Whatì, qui 

compte environ 500 habitants et est
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to getting out of bed from under mul-

tiple blankets. Eager to test the winter 

boots and jacket I had gladly inherited, 

I walked across a frozen lake with four 

others (for safety) for about an hour. 

With every crunchy step, I whispered 

a few extra prayers until we reached 

a frozen waterfall and made it safely 

back to our cars.

I also experienced driving the ice road 

to the Dene First Nation community of 

Dettah, with a population of approxi-

mately 220 people, not once, not twice, 

but four times. There, on January 1, 

2026, Fr. Mick and I joined the Indige-

nous community in a drum dance to 

celebrate the New Year, dancing from 

about 8:00 p.m. until midnight. I had to 

remind Fr. Mick that it was well past his 

bedtime—he was ready to keep drum 

dancing until 2:00 a.m.!

As I departed on January 6, I reflected 

on the many unforgettable memories: 

meeting incredible people, shoveling 

snow, learning about Indigenous com-

munities—including the Dene First 

Nation—drum dancing, fire feeding, 

visiting homes, speaking with inmates, 

layering up for walks around the neigh-

borhood, hoping to spot the friendly 

Arctic fox, and instead encountering 

a ptarmigan. Through it all, the North 

taught me its own rhythm of life. It 

has been a glorious mix of beautiful, 

demanding, and humbling encounters—

an adventure I will treasure for the rest 

of my life. I would gladly return one day, 

armed with more winter gear than I can 

fit into two suitcases. To all in Yellow-

knife, Masì cho! (Thank you very much!)

située à 251 km de Yellowknife. Nous 

avons traversé un épais brouillard sur 

une autoroute enneigée, avec une route 

ouverte s’étendant à l’infini devant 

nous. Ce fut une expérience surréaliste 

et presque mystique, comme si nous 

entrions dans un pays féérique caché, 

entièrement recouvert de neige.

Avec l’arrivée de l’hiver, j’ai rapidement 

compris qu’il méritait un chapitre à part 

entière dans le Guide de survie dans 

l’Arctique. En hiver, le soleil se lève vers 

10 h et se couche vers 15 h, souvent 

caché derrière d’épais nuages pendant 

plusieurs jours d’affilée. J’ai découvert 

que -36 °C (qui semble plutôt être -46 

°C !) n’est pas seulement une tempéra-

ture, c’est aussi un test de personnalité 

qui met à l’épreuve la résilience, surtout 

lorsqu’il s’agit de sortir du lit sous plu-

sieurs couvertures. Impatient de tester 

les bottes et la veste d’hiver dont j’avais 

hérité avec joie, j’ai traversé un lac gelé 

avec quatre autres personnes (pour 

des raisons de sécurité) pendant envi-

ron une heure. 
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À chaque pas crissant, j’ai murmuré quelques prières supplémentaires jusqu’à ce 

que nous atteignions une cascade gelée et que nous retournions sains et saufs à 

nos voitures.

J’ai également eu l’occasion de parcourir la route de glace menant à la commu-

nauté dénée de Dettah, qui compte environ 220 habitants, non pas une fois, ni deux 

fois, mais quatre fois. Là-bas, le 1er janvier 2026, le père Mick et moi-même nous 

sommes joints à la communauté autochtone pour une danse du tambour afin de 

célébrer la nouvelle année, dansant de 20h à minuit environ. J’ai dû rappeler au 

père Mick qu’il était largement dépassé l’heure de se coucher : il était prêt à con-

tinuer la danse du tambour jusqu’à 2h du matin !

Lorsque je suis parti le 6 janvier, j’ai repensé à tous ces souvenirs inoubliables : les 

rencontres avec des gens incroyables, le déneigement, la découverte des commu-

nautés autochtones, notamment la Première Nation Dene, la danse du tambour, 

l’alimentation du feu, les visites chez les habitants, les discussions avec les déte-

nus, les promenades dans le quartier, emmitouflé dans plusieurs couches de 

vêtements, dans l’espoir d’apercevoir le sympathique renard arctique, et où j’ai 

finalement rencontré un lagopède. À travers tout cela, le Nord m’a enseigné son 

propre rythme de vie. Ce fut un mélange merveilleux de rencontres magnifiques, 

exigeantes et humbles, une aventure que je chérirai toute ma vie. Je reviendrai 

volontiers un jour, équipé d’autant de vêtements d’hiver que je peux mettre dans 

deux valises. À tous ceux de Yellowknife, Masì cho ! (Merci beaucoup !)
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Anne Walsh, LMMHR

Advent Retreat for Associates 

and Religious in St. John’s, NL

Retraite de l’Avent pour les 

associés et les religieux 

à St. John’s, T-N-L

“WAITING FOR DAWN”

« EN ATTENDANT L’AUBE »

On the morning of Saturday, Decem-

ber 13, 2025, about 70 religious and 

associates of the Sisters of Mercy, 

Presentation Sisters and the Redemp-

torists gathered at the Assembly Hall 

at the Sisters of Mercy Generalate in St. 

John’s, NL for a time of Advent prayer, 

reflection and faith-sharing.

The theme for the morning was “Wait-

ing for Dawn”, and the participants 

were invited to walk with three Scrip-

tural Advent companions—Jeremiah, 

Isaiah and Mary of Nazareth- placing 

their experiences in dialogue with the 

experiences of the Scriptural compan-

ions, and their stories in dialogue with 

the stories of these companions from 

our faith history. The retreat facilitator, 

Anne Walsh, offered a simple intro-

duction to each of our three Scriptural 

companions, which aimed to open our 

eyes, ears and hearts to the ways in 

which they and their times might speak 

to us in the context of our own time 

and circumstances. The morning was 

structured in three periods of input,

Le samedi 13 décembre 2025 au matin, 

environ 70 religieux et associés des 

Sœurs de la Miséricorde, des Sœurs de 

la Présentation et des Rédemptoristes 

se sont réunis dans la salle de réunion du 

généralat des Sœurs de la Miséricorde 

à St. John’s, T-N-L, pour un moment de 

prière, de réflexion et de partage de la 

foi pendant l’Avent.

Le thème de la matinée était « En atten-

dant l’aube », et les participants ont été 

invités à marcher avec trois compag-

nons bibliques de l’Avent - Jérémie, Isaïe 

et Marie de Nazareth - en mettant leurs 

expériences en dialogue avec celles de 

leurs compagnons bibliques, et leurs 

histoires en dialogue avec celles de ces 

compagnons de notre histoire de foi. 

L’animatrice de la retraite, Anne Walsh, 

a présenté brièvement chacun de nos 

trois compagnons bibliques, dans le 

but de nous ouvrir les yeux, les oreilles 

et le cœur à la manière dont eux-

mêmes et leur époque peuvent nous 

parler dans le contexte de notre propre 

époque et de notre propre situation.
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followed by time for individual reflec-

tion, which then opened up to small and 

large-group sharing. Music and prayer 

was woven through each segment of 

the morning.

Central to the retreat process was 

the insight that while it is true that, in 

Advent, we wait for God, it is also true 

that Advent reminds us that God waits 

for us, too. In light of this insight, the 

participants entered into the morning 

with two questions on their minds and 

hearts: What might God be waiting for? 

and How might God be waiting for you?

The planning group for the retreat was 

made up of the coordinators of the 

Associate Relationship for the Mercy 

Sisters, Sisters of the Presentation and

La matinée s’est articulée en trois temps 

d’écoute, suivis d’un temps de réflexion 

individuelle, puis d’un partage en petits 

et grands groupes. La musique et la 

prière ont ponctué chaque moment de 

la matinée.

Au cœur du processus de retraite se 

trouvait l’idée que, s’il est vrai que pen-

dant l’Avent, nous attendons Dieu, il 

est également vrai que l’Avent nous 

rappelle que Dieu nous attend aussi. 

À la lumière de cette idée, les partici-

pants ont commencé la matinée avec 

deux questions dans leur esprit et dans 

leur cœur : qu’est-ce que Dieu pourrait 

attendre ? Et comment Dieu pourrait-il 

vous attendre ?

Le groupe chargé de l’organisation de la
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the Redemptorists: Sr Sandy Butler, 

PBVM, Kim Kelly, Deirdre Greene Lono, 

Sr. Eileen Penney, RSM, Barbara Hawley, 

Catherine Penney Ryan, and Anne 

Walsh. The team arrived early to pre-

pared the space and to make sure 

that there was food and drink in plen-

tiful supply for the gathering and for 

the mid-morning break. A beautiful 

and very helpful reflection booklet was 

prepared by Deirdre Greene Lono; this 

offered the participants the oppor-

tunity to record their reflections in 

order that they could return to them 

at a later time if they should so wish.

No gathering of the Religious and 

Associates of Newfoundland and Lab-

rador would be complete without a 

craft table, amply supplied by some of 

the craters and artisans in the group!

retraite était composé des coordina-

teurs des relations associées pour les 

Sœurs de la Miséricorde, les Sœurs de 

la Présentation et les Rédemptoristes: 

Sr Sandy Butler, PBVM, Kim Kelly, Deir-

dre Greene Lono, Sr Eileen Penney, RSM, 

Barbara Hawley, Catherine Penney 

Ryan et Anne Walsh. L’équipe est arrivée 

tôt pour préparer les lieux et s’assurer 

qu’il y avait suffisamment de nourrit-

ure et de boissons pour la réunion et la 

pause en milieu de matinée. Un mag-

nifique livret de réflexion très utile a été 

préparé par Deirdre Greene Lono ; il a 

permis aux participants de noter leurs 

réflexions afin de pouvoir y revenir plus 

tard s’ils le souhaitaient.

Aucune réunion des religieux et asso-

ciés de Terre-Neuve-et-Labrador 

ne serait complète sans une table
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Participants were given an opportunity 

to pick up some unique Christmas gifts 

and cards, and to support local chari-

ties by their purchases.  The proceeds 

from the sale of crafts were directed 

toward The Geraldine Rubia Centre, a 

place for adults with special needs and 

their caregivers that offers many pro-

grams to socialize, play games, learn 

new skills, and enjoy life and the Miseri-

cordia Mission Fund, through which 

the Sisters of Mercy and their partners 

support the Mercy mission in Peru.

The morning concluded with an evoc-

ative prayer from Brother David 

Steindl-Rast, OSB: 

May you grow still enough to hear 

the small noises Earth makes in pre-

paring for the long sleep of winter,

d’artisanat, généreusement approvi-

sionnée par certains des créateurs et 

artisans du groupe ! 

Les participants ont eu l’occasion 

d’acheter des cadeaux et des cartes de 

Noël uniques, et de soutenir des asso-

ciations caritatives locales grâce à 

leurs achats. Les recettes de la vente 

d’artisanat ont été reversées au Ger-

aldine Rubia Centre, un lieu destiné 

aux adultes ayant des besoins spéci-

aux et à leurs aidants, qui propose de 

nombreux programmes pour socialiser, 

jouer à des jeux, acquérir de nouvelles 

compétences et profiter de la vie, ainsi 

qu’au Misericordia Mission Fund, grâce 

auquel les Sœurs de la Miséricorde et 

leurs partenaires soutiennent la mis-

sion de la Miséricorde au Pérou.
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so that you yourself may grow 

calm and grounded deep within. 

May you grow still enough to hear the 

trickling of water seeping into the 

ground, so that your soul may be soft-

ened and healed, guided in its flow. 

May you grow still enough to hear 

the splintering of starlight in the 

winter sky and the roar at earth’s 

fiery core. May you grow still enough 

to hear the stir of a single snowflake 

in the air so that your inner silence 

may turn into hushed expectation.

La matinée s’est terminée par une prière 

évocatrice du frère David Steindl-Rast, 

OSB : 

Puissiez-vous devenir suffisamment 

calme pour entendre les petits bruits 

que fait la Terre en se préparant au 

long sommeil de l’hiver, afin que vous 

puissiez vous-même devenir calme et 

ancré profondément en vous-même. 

Puissiez-vous devenir suffisamment 

calme pour entendre le ruissellement 

de l’eau qui s’infiltre dans le sol, afin que 

votre âme soit adoucie et guérie, guidée 

dans son flux.

Puissiez-vous devenir suffisamment 

calme pour entendre le scintillement 

des étoiles dans le ciel hivernal et le 

rugissement du noyau ardent de la Terre. 

Puissiez-vous devenir suffisamment 

calme pour entendre le bruissement 

d’un seul flocon de neige dans l’air, afin 

que votre silence intérieur se trans-

forme en une attente feutrée.
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Ignatius Nti-Abankoro

A Faith-Filled Encounter 

at Rise Up 2025

Une rencontre pleine de foi 

à Rise Up 2025

RISE UP MONTRÉAL 2025
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At the kind invitation of the Vocations 

Team of the Canadian Redemptorists, 

I had the privilege of participating in 

Rise Up 2025, a profound and enriching 

faith gathering. Attending this event as 

a first-time participant made it both 

a learning opportunity and a deeply 

faith-filled journey.

Upon arrival, the registration process 

was seamless, facilitated by welcom-

ing Redemptorist participants, which 

set a warm and inviting tone for the 

evening. The following two days were 

filled with powerful and engaging con-

versations led by a diverse group of 

speakers—church leaders, vocation 

directors, discernment guides, and 

laypeople. A recurring and significant 

theme throughout these sessions was

À l’aimable invitation de l’équipe des 

vocations des Rédemptoristes cana-

diens, j’ai eu le privilège de participer à 

Rise Up 2025, un rassemblement reli-

gieux profond et enrichissant. En tant 

que nouveau participant, cet événe-

ment a été pour moi à la fois une 

occasion d’apprendre et un voyage 

profondément imprégné de foi.

À notre arrivée, l’inscription s’est dérou-

lée sans encombre, facilitée par l’accueil 

chaleureux des participants rédemp-

toristes, qui ont donné le ton à cette 

soirée conviviale. Les deux jours suiv-

ants ont été remplis de conversations 

passionnantes et captivantes animées 

par un groupe diversifié d’intervenants: 

des responsables ecclésiastiques, des 

directeurs de vocation, des guides de
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the call to reorient our lives toward God 

in every aspect, remaining open to the 

promptings of the Holy Spirit so that 

God’s will, rather than our own, may 

prevail.

One particularly striking message was 

the invitation to move away from living 

our faith on “autopilot” and instead 

walk intentionally with God. This inten-

tional presence before God allows us to 

make ourselves available for His pur-

poses and direction.

I was also inspired by the wide range 

of vocation promotion initiatives pre-

sented by both male and female 

religious orders, as well as church 

organizations such as the Knights of 

Columbus.

discernement et des laïcs. Un thème 

récurrent et important tout au long 

de ces sessions a été l’appel à réori-

enter notre vie vers Dieu dans tous 

ses aspects, en restant ouverts aux 

inspirations du Saint-Esprit afin que 

la volonté de Dieu, plutôt que la nôtre, 

prévale.

Un message particulièrement frappant 

était l’invitation à ne plus vivre notre 

foi en « pilote automatique », mais à 

marcher délibérément avec Dieu. Cette 

présence délibérée devant Dieu nous 

permet de nous mettre à sa disposition 

pour accomplir ses desseins et suivre 

ses directives.

J’ai également été inspiré par le large 

éventail d’initiatives de promotion des
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These groups passionately invited 

young men and women to consider 

meaningful and profound involvement 

in the life of the Church.

Rise Up 2025 was a beautiful blend of 

prayer, reflection, discernment, friend-

ship, and joy. It provided participants 

with opportunities to deepen their rela-

tionship with God and with one another, 

while opening their hearts more fully to 

Him.

My first Rise Up experience was a pow-

erful witness to faith, prayer, and hope. 

It revealed a Church with a prom-

ising future, embodied in the many 

young people who gathered from 

across Canada. Participating in this 

remarkable national gathering was a 

deeply spiritual experience—one that

vocations présentées par les ordres reli-

gieux masculins et féminins, ainsi que 

par des organisations ecclésiastiques 

telles que les Chevaliers de Colomb. 

Ces groupes ont invité avec passion les 

jeunes hommes et femmes à envisager 

un engagement significatif et profond 

dans la vie de l’Église.

Rise Up 2025 était un magnifique 

mélange de prière, de réflexion, de dis-

cernement, d’amitié et de joie. Il a permis 

aux participants d’approfondir leur 

relation avec Dieu et entre eux, tout en 

ouvrant davantage leur cœur à Lui.

Ma première expérience Rise Up a été un 

témoignage puissant de foi, de prière et 

d’espoir. Elle a révélé une Église à l’avenir 

prometteur, incarnée par les nombreux 

jeunes venus de tout le Canada.
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highlighted both great promise and 

real challenges. The promise lies in 

the vibrant faith of young people; the 

challenge lies in how the Church can 

effectively minister to their deep long-

ing for God in the 21st century.

May God bless the Universal Church, 

and in a special way, the Church in 

Canada. Amen.

Participer à ce remarquable rassem-

blement national a été une expérience 

profondément spirituelle, qui a mis en 

évidence à la fois de grandes promesses 

et de réels défis. La promesse réside 

dans la foi vibrante des jeunes ; le défi 

réside dans la manière dont l’Église 

peut répondre efficacement à leur pro-

fond désir de Dieu au XXIe siècle.

Que Dieu bénisse l’Église universelle, et 

en particulier l’Église au Canada. Amen.
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Father Albert Vincent 

Sterzer, C.Ss.R. (1936-2026)

Père Albert Vincent Sterzer, 

C.Ss.R. (1936-2026)

IN MEMORIAM /À LA MEMOIRE DU

Father Albert Vincent Sterzer, C.Ss.R. 

was born on August 1, 1936 of Lawrence 

Sterzer and Helen Koett. He professed 

his vows in the Redemptorist congre-

gation on September 15, 1956 and was 

ordained to the priesthood on June 23, 

1963.

Born in the parish of St. Alphonsus, East 

Kildonan, Winnipeg, Albert is the young-

est of six children of Lawrence Sterzer 

and Helen Koett. He grew up in East 

Kildonan, attending St. Alphonsus ele-

mentary and high school, graduating 

in 1953.  Following the dozen members 

of his mother’s relatives into religious 

life, he attended St. Mary’s College, the 

Redemptorist preparatory college just 

outside Brockville, Ontario, graduating 

in 1955. He entered the Redemptorist 

Novitiate in Senneville, Québec, pro-

fessing first vows there on September 

15, 1956.

Beginning seminary studies during 

the last year of St. Alphonsus, the 

Redemptorist seminary for 25 years in 

Woodstock, ON, he moved to the new 

seminary, Holy Redeemer College in 

Windsor, where he earned a Bachelor 

of Arts degree at Assumption College, 

Windsor, in 1959.

Le père Albert Vincent Sterzer, C.Ss.R., 

est né le 1er août 1936, fils de Lawrence 

Sterzer et Helen Koett. Il a prononcé ses 

vœux dans la congrégation rédemp-

toriste le 15 septembre 1956 et a été 

ordonné prêtre le 23 juin 1963.

Né dans la paroisse St. Alphonsus, à 

East Kildonan, Winnipeg, Albert est le 

plus jeune des six enfants de Lawrence 

Sterzer et Helen Koett. Il a grandi à East 

Kildonan, où il a fréquenté l’école pri-

maire et secondaire St. Alphonsus, dont 

il est sorti diplômé en 1953.  Suivant 

les traces d’une douzaine de membres 

de la famille de sa mère qui avaient 

embrassé la vie religieuse, il fréquente 

le St. Mary’s College, le collège prépara-

toire rédemptoriste situé juste à 

l’extérieur de Brockville, en Ontario, où il 

obtient son diplôme en 1955. Il entre au 

noviciat rédemptoriste de Senneville, 

au Québec, où il prononce ses premiers 

vœux le 15 septembre 1956.

Il a commencé ses études au sémi-

naire pendant sa dernière année à St. 

Alphonsus, le séminaire rédemptoriste 

qui a existé pendant 25 ans à Wood-

stock, en Ontario, puis il a déménagé au 

nouveau séminaire, le Holy Redeemer 

College à Windsor, où il a obtenu un
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Completing theological studies at the 

Redemptorist seminary in Gars-am-

Inn, Germany, he returned to Windsor 

and was ordained on June 23, 1963 

at Holy Redeemer College by Bishop 

Emmet Carter of the London Diocese.

A week later at St. Alphonsus, East Kil-

donan, Fr. Sterzer sung his first solemn 

High Mass on June 30, 1963.  Among the 

clergy in the sanctuary was a relative, 

the Abbot of Munster. After Mass, a lun-

cheon was held in the parish hall. In the 

evening, the CWL, Knights of Colum-

bus, the St. Alphonsus Credit Union and 

other clubs held a reception for the 

newly-ordained Fr. Sterzer.

Following graduation in 1964 from 

Notre Dame University, South Bend, 

Indiana, with a Master of Arts degree 

in sociology, he served first as a

baccalauréat ès arts à l’Assumption 

College, à Windsor, en 1959. Après avoir 

terminé ses études de théologie au 

séminaire rédemptoriste de Gars-am-

Inn, en Allemagne, il retourna à Windsor 

et fut ordonné prêtre le 23 juin 1963 au 

Holy Redeemer College par Mgr Emmet 

Carter, Évêque du Diocèse de London.

Une semaine plus tard, à St. Alphonsus, 

East Kildonan, le père Sterzer célébra sa 

première grand-messe solennelle, le 30 

juin 1963.  Parmi le clergé présent dans 

le sanctuaire se trouvait un parent, 

l’abbé de Munster. Après la messe, un 

déjeuner fut organisé dans la salle 

paroissiale. Dans la soirée, la CWL, les 

Chevaliers de Colomb, la St. Alphonsus 

Credit Union et d’autres clubs organ-

isèrent une réception en l’honneur du 

père Sterzer nouvellement ordonné.

Father Albert Sterzer, 2001

Père Albert Sterzer, 2001

Father Albert Sterzer, 1963

Père Albert Sterzer, 1963
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vocation assistant (1964-1965) for the 

Edmonton Province and for months 

as an assistant at St. Alphonsus 

parish, Edmonton. After these assign-

ments, Fr. Sterzer began a university 

teaching career (1965-1970) as a 

professor of sociology at St. Thomas 

More College, part of the University of 

Saskatchewan in Saskatoon. Return-

ing as pastor to St. Alphonsus parish, 

Edmonton (1970-1972), he served 

as pastor (1972-1975) at Our Lady 

of Perpetual Help parish in Calgary.

As a founding team leader of the new 

Western Mission team in 1975, Fr. Ster-

zer conducted missions and renewal 

missions across Western Canada with 

the other founding members, Frs. 

David Cottingham and Claude Lemieux.

Après avoir obtenu en 1964 une maî-

trise en sociologie à l’université Notre 

Dame de South Bend, dans l’Indiana, 

il a d’abord été assistant vocationnel 

(1964-1965) pour la Province d’Edmon-

ton, puis assistant pendant plusieurs 

mois à la paroisse St. Alphonsus d’Ed-

monton. Après ces missions, le père 

Sterzer a commencé une carrière d’en-

seignant universitaire (1965-1970) 

en tant que professeur de sociologie 

au St. Thomas More College, qui fait 

partie de l’université de Saskatchewan 

à Saskatoon. De retour comme curé à 

la paroisse St. Alphonsus d’Edmonton 

(1970-1972), il a été curé (1972-1975) à 

la paroisse Our Lady of Perpetual Help 

de Calgary.

En tant que chef fondateur de la

The Western Mission Team in 1978 consisting of Frs. 

Claude Lemieux (left), Albert Sterzer (centre) and 

Edward McDonald (right).

L’équipe missionnaire occidentale en 1978, composée 

des pères Claude Lemieux (à gauche), Albert Sterzer 

(au centre) et Edward McDonald (à droite).
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For Fr. Sterzer, this apostolate ended 

after three years when he was elected 

as Provincial Superior of the Edmon-

ton Province in 1978. He was re-elected 

for a second term from 1981 to 1984.

Edmonton-Toronto Provincial Superior 

Michael Brehl recalled that as Provincial 

Superior for six years, Fr. Sterzer was 

well-trusted and respected by his peers.

After administration, he returned to 

parishes as pastor at St. Joseph’s 

parish, Grande Prairie, (1984-1990); 

his home parish of St. Alphonsus 

parish, East Kildonan (1990-1993) and 

Holy Trinity parish in Calgary (1993-

1995).  In the last two assignments, 

he presided over the departure of the 

Redemptorists from both parishes.

nouvelle équipe missionnaire occiden-

tale en 1975, le père Sterzer a mené des 

missions et des missions de renouveau 

dans tout l’Ouest canadien avec les 

autres membres fondateurs, les pères 

David Cottingham et Claude Lemieux.

Pour le père Sterzer, cet apostolat 

prit fin après trois ans, lorsqu’il fut 

élu supérieur provincial de la province 

d’Edmonton en 1978. Il fut réélu pour un 

deuxième mandat de 1981 à 1984.

Le Supérieur Provincial de la Province 

d’Edmonton-Toronto, Michael Brehl, a 

rappelé qu’en tant que supérieur pro-

vincial pendant six ans, le père Sterzer 

était très apprécié et respecté par ses 

pairs.

Après avoir occupé des fonctions

Fr. Albert with relatives in 2013 

Le père Albert avec des proches en 2013
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In a celebration of Fr. Sterzer’s golden 

jubilee as a Redemptorist, Fr. Brehl 

also said these years manifested Fr. 

Sterzer’s preserving fidelity, his gener-

osity and “his never saying ‘no’ to any 

request  -undertaking the very difficult 

task of withdrawal from Redemptorist 

parishes, where we have a long history, 

including the parish in which he grew up.”

Fr. Brehl noted Fr. Sterzer’s commit-

ment to prayer. “If you don’t know 

where to find Albert, there’s always 

a good chance you’ll find him on his 

knees before the Blessed Sacrament.”

After a sabbatical (1995-1996), Fr. 

Sterzer was assigned as an assistant 

pastor to St. Joseph’s parish, Moose 

Jaw, (1996-2001); St. Teresa’s parish, 

St. John’s (2001-2005); and admin-

istrator at St. Peter’s parish, Saint 

John, (2005-2006) where he guided 

the Redemptorist departure from the 

parish   after 122 years. Since 1984, 

he has engaged in programs such as 

Cursillo and Engaged Encounter in addi-

tion to his parish duties. He returned to 

St. Joseph’s in Grande Prairie beginning 

in 2006, where he initially served as pas-

toral associate, and then moved into 

retired assistance after over a decade 

there. In 2014, Fr. Sterzer fully retired 

from offering pastoral assistance at St. 

Joseph’s in Grande Prairie and moved in 

2023 to Heritage Lodge and then the 

Grande Prairie Care Centre. 

Fr. Sterzer passed away on Wednesday, 

January 21, 2026 at the age of 89. 

In 1996, Fr. Sterzer wrote: “The greatest 

influence on my life was the all-en-

compassing conviction that happiness

administratives, il est retourné dans 

les paroisses en tant que curé de 

la paroisse Saint-Joseph, à Grande 

Prairie (1984-1990), de sa paroisse 

d’origine, la paroisse Saint-Alphonse, 

à East Kildonan (1990-1993), et de la 

paroisse Holy Trinity, à Calgary (1993-

1995). Au cours de ses deux dernières 

affectations, il a présidé au départ des 

Rédemptoristes des deux paroisses.

Lors de la célébration du jubilé d’or du 

père Sterzer en tant que Rédemptor-

iste, le père Brehl a également déclaré 

que ces années avaient manifesté la 

fidélité inébranlable du père Sterzer, 

sa générosité et « son refus systéma-

tique de dire non à toute demande  - en 

entreprenant la tâche très difficile de 

se retirer des paroisses rédemptor-

istes, où nous avons une longue histoire, 

y compris la paroisse dans laquelle il a 

grandi ».

Le père Brehl a souligné l’engagement 

du père Sterzer dans la prière. « Si vous 

ne savez pas où trouver Albert, il y a 

toujours de fortes chances que vous le 

trouviez à genoux devant le Saint-Sa-

crement. »

Après un congé sabbatique (1995-

1996), le père Sterzer a été nommé 

vicaire à la paroisse St. Joseph, à Moose 

Jaw (1996-2001) ; à la paroisse Sainte-

Thérèse, à St. John’s (2001-2005) ; et 

administrateur à la paroisse Saint-

Pierre, à Saint John (2005-2006), où il a 

guidé le départ des Rédemptoristes de 

la paroisse après 122 ans. Depuis 1984, 

il s’est engagé dans des programmes 

tels que Cursillo et Engaged Encounter, 

en plus de ses fonctions paroissiales.

Il est retourné à St. Joseph’s à Grande
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Prairie en 2006, où il a d’abord occupé 

le poste d’associé pastoral, puis est 

passé à l’assistance à la retraite après 

plus d’une décennie passée là-bas. En 

2014, le père Sterzer a pris sa retraite 

définitive de l’assistance pastorale à 

l’église St. Joseph’s de Grande Prairie et 

a déménagé en 2023 à Heritage Lodge, 

puis au Grande Prairie Care Centre.

Le père Sterzer est décédé le mercredi 

21 janvier 2026 à l’âge de 89 ans.

En 1996, le père Sterzer écrivait : « Ce 

qui a le plus influencé ma vie, c’est la 

conviction profonde que le bonheur 

dans cette vie ne pouvait être atteint 

qu’en faisant ce que Dieu voulait que 

je fasse. ... Quand j’ai compris que Dieu 

voulait que je sois Rédemptoriste, j’ai 

suivi cette voie. Jusqu’à présent, je n’ai 

pas été déçu. »

Qu’il repose en paix.

We would like to share with you some 

sketches that Father Sterzer made in 

a sketchbook preserved at the Provin-

cial Archives in Toronto:

Nous aimerions partager avec vous 

quelques-uns des croquis réalisés par 

le père Sterzer dans un carnet con-

servé aux Archives provinciales de 

Toronto :

1. Bonn, Germany/Allemagne, August 29 août 1961

2. Vernouillet, France, September/septembre 1962

3. Dreux, France, September/septembre 1962

4. Montrèal, undated/sans date

in this life would be achieved only by 

doing what God wanted me to do. … 

When it became clear to me that being 

a Redemptorist is what God wanted me 

to do, I followed that prompting. So far I 

have not been disappointed.”

May he rest in peace.

1

2 3 4
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NEWS BRIEFS / NOUVELLES EN BREF

Ukrainian Catholic confrères celebrate 

the Feast of the Theophany of the Lord

Redemptorist priests in Winnipeg and Saskatoon led Ukrainian Catholic communi-

ties in celebrating the Theophany of Our Lord Jesus Christ with solemn Blessings 

of the Water. 

At St. Joseph’s Ukrainian Catholic Church – Bishop Velychkovsky Martyr’s Shrine in 

Winnipeg, the celebration was presided over by Fr. Yevhen Zadorozhnyj, C.Ss.R., the 

parish’s new Pastor and Ihumen. He was joined by Fr. John Sianchuk, C.Ss.R., Direc-

tor of the Shrine; Fr. Larry Kondra, C.Ss.R., Director of The Welcome Home; and Fr. 

Ivan Dzhur, C.Ss.R., Coordinator of the Redemptorist Vocation Team. The ceremony 

included the traditional blessing of water, a central ritual of Theophany, symbol-

izing the sanctification of creation and the manifestation of Christ as the Son of 

God.

Les confrères catholiques ukrainiens 

célèbrent la fête de la Théophanie du Seigneur
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Les prêtres rédemptoristes de Winnipeg et de Saskatoon ont conduit les com-

munautés catholiques ukrainiennes à célébrer la Théophanie de Notre Seigneur 

Jésus-Christ avec une bénédiction solennelle de l’eau. 

À l’église catholique ukrainienne Saint-Joseph – Sanctuaire national du Bx. 

Vasyl Velychkovsky à Winnipeg, la célébration a été présidée par le père Yevhen 

Zadorozhnyj, C.Ss.R., nouveau curé et higoumène de la paroisse. Il était accom-

pagné du père John Sianchuk, C.Ss.R., directeur du sanctuaire, le père Larry Kondra, 

C.Ss.R., directeur de The Welcome Home ; et le père Ivan Dzhur, C.Ss.R., coordon-

nateur de l’équipe vocationnelle rédemptoriste. La cérémonie comprenait la 

bénédiction traditionnelle de l’eau, un rituel central de la Théophanie, symbolisant 

la sanctification de la création et la manifestation du Christ comme Fils de Dieu.

À Saskatoon, la célébration s’est déroulée à l’église catholique ukrainienne Saints 

Peter and Paul, présidée par le père Raymond Lukie, C.Ss.R., pasteur et higoumène, 

avec le père Dmytro Dnistrian, C.Ss.R., en tant que pasteur associé et missionnaire. 

Les paroissiens ont participé à la liturgie et à la bénédiction de l’eau, réaffirmant 

leur foi et leur attachement à la tradition catholique ukrainienne.

Meanwhile, in Saskatoon, the celebration took place at Saints Peter and Paul 

Ukrainian Catholic Church, presided by Fr. Raymond Lukie, C.Ss.R., Pastor and 

Ihumen, with Fr. Dmytro Dnistrian, C.Ss.R., serving as Associate Pastor and Mis-

sionary. Parishioners participated in the liturgy and water blessing, reaffirming 

their faith and connection to the Ukrainian Catholic tradition.

Nativity Scene exhibition at the Basilica of

Sainte-Anne-de-Beaupré

Exposition de crèches à la basilique 

Sainte-Anne-de-Beaupré

The Basilica of Sainte‑Anne‑de‑Beaupré hosted its annual Christmas nativ-

ity scene exhibition this year in the déambulatoire of the basilica, continuing a 

beloved tradition. The exhibit featured at least 100 nativity scenes from around 

the world, including Italy, the USA, Québec, Canada, Japan, Haiti, and Peru. Accord-

ing to Gabriel Bouchard, Director of Operations of the shrine, some of the figures, 

as well as certain complete nativity scenes, were brought back to the basilica by 

Redemptorist Fathers who had done missionary work outside Québec and Canada. 

The exhibition, which ran for the most part throughout the Holiday season, offered 

families and tourists a festive opportunity to explore faith, art, and craftsmanship 

in one place.
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La basilique Sainte-Anne-de-Beaupré a accueilli cette année son exposition annu-

elle de crèches de Noël dans le déambulatoire de la basilique, perpétuant ainsi une 

tradition très appréciée. L’exposition présentait au moins 100 crèches provenant 

du monde entier, notamment d’Italie, des États-Unis, du Québec, du Canada, du 

Japon, d’Haïti et du Pérou. Selon Gabriel Bouchard, directeur des opérations du 

sanctuaire, certaines figurines, ainsi que certaines crèches complètes, ont été 

rapportées à la basilique par des pères rédemptoristes qui avaient effectué des 

missions à l’extérieur du Québec et du Canada. L’exposition, qui s’est déroulée pen-

dant la majeure partie de la période des fêtes, a offert aux familles et aux touristes 

une occasion festive d’explorer la foi, l’art et l’artisanat en un seul endroit.


